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Western Humor
by Feng Jicai

Our institute employed an English teacher. He looked very strange—red-faced,
golden-haired, and with a thick growth of whiskers, a few even traveling all the way to the
nose. He was really tall—sufficiently six feet five inches. When he came in through the door,
he had to lower his head to avoid banging against the doorframe. It looked as though he
always bowed to you at the door and that was much too polite. What was most strange about
him was that when he chatted with the Chinese students on amusing topics, he did not laugh,
nor did his face show any expression as if he had no sense of humor at all. However, when it
came to topics of the most unamusing nature, he would burst out laughing, roaring while
rocking in his chair, almost tipping off and falling flat on his back, his Adam’s apple dancing
up and down in his throat and his whisker fluttering all over his face. The students would look
at each other, wondering if this guy was in his right mind.

One day he set the students an essay to see how well they could write in English, the
topic being “Comments on Campus Life”— either complimentary or critical. That was simple.
The Chinese students, quick at writing, finished it off at one go and turned it in in no time.
Having gone through the students’ essays the teacher picked one that he thought was the best.
When he read it out to the students, they were perplexed. Of all the essays, why did he like this
one better? Not a single word of it was true. The article was about the institute cafeteria and
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the author was a peaceable and timid student from a village in the outskirts. Taking care not to
offend the institute authorities—the decisive factor concerning his final grading, evaluation
and, most important of all, where he was to go after graduation—he had make up a
high-sounding story in praise of the cafeteria, regardless of the realities, and that made his
classmates very angry. The teacher, however, was not unaware of the cafeteria’s terrible
conditions, but why did he have his eye on this one in particular? Someone asked.

“This is certainly a good essay,” he explained. “Absolutely matchless! Just listen...” He
picked up the composition and began to read. “The most beautiful spot on campus is not the
classroom building, nor the sports-ground, nor the lawn with the fountain at the gate; the most
beautiful spot on campus is our cafeteria. Look! The window-panes are so clean that you
scarcely notice there is glass in them...” He paused, his eyes flashing with a glint of wits and
his brows shooting upward. “Listen! Isn’t it humorous?” )

Humorous? But what was humorous about it? The students were puzzled.

“If you were not careful enough,” he continued, “and had a fall on the floor, you would
be amazed to find that you had not fallen at all because you did not get a single particle of dust
on your clothes. If you had been working in the cafeteria long enough, you would have
forgotten what a fly looks like...” He stopped, his tongue clicking rapidly to show admiration.
Working up a funny expression on his face, he went on, “listen, please! Do you think anyone
else could’ve made it more humorous?” He laughed so heartily that he could hardly continue.

By now the students seemed to be cottoning on.

The teacher went on, his reading punctuated by fits of laughter. “How wonderfully is the
food cooked here! What a great variety of dishes you have on the menu and how well your
appetite is satisfied! In fact it is only at the cafeteria of the institute that you find eating an
enjoyable business...”

Suddenly the students laughed, rocking the classroom with their laughter.

Following this logic, God knows how many articles we would be able to produce, articles
that are just as well-worded, quick-witted, artfully-conceived and set you rolling with laughter!

(XHEE %)

—. BiEfeR

1. fA#E?

XM RSARET HLE, NBEFTRARKE—ZE, BEREAETE
AN GBI (. FATBME—BOANAERT AT =ML, —HRHEFEX
FRZED R AR T SCBER (RER), YRt T T AMAFHERRTH LA
MIFHAREE (X4 - A (Bt TFREXE) . PEECF MBI RGN B R
PLUESE ATCAT—H AL (BATK) KB, AR B EESI LA T AT 148 R
ZHEHRHBLEE. ARPOBELRES D, BENERRTIRER, ABYIREMEIL
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The Criteria of Translation :

BE” %,

P BIER, BEbRUEIRRBUENE “ 850" MiRHE. 18 4L, RIFH (Alexander
Fraser Tytler) 121 T E & MEE=JRN: (1) The translation should give a complete
transcript of the ideas of the original work. (XM FEEAIANREREBENZE); (2) The
style and manner of writing should be of the same character with that of the original. (iF3C#Y
XAE 5 RN 5 RXHFED; (3) The translation should have the ease of the original
composition. (FEXNARFFIRERERTRY) . TUEH, RIEHHERE=ZRUMA™EL
SRR REATZ S, BERNA, FERET “HENE", EREEERTH
FEAERREXCEFREAMANREY, EROKRRE— “F” F. HELABEE “BxL”,
FEFEHTEEKN LR, RIEK WM MEBEAR “B247 X=RENEERE.

(D FEER

“fEEMER" 2FENERFETBRENREANENR. KPR ASNGEREDSL %
BEIFEXF, XE&ERREETRAEGNE . BECE. XUNR, BaERX
RERNEOE. BESREMEL. WERX, FATEFESR. Wit &
BRENE, FEAREFEFPIFEERIRX, IR, 7. SESRELHHNEE,
MRERERARBEXKRESEW, AE—FamBk, SIREICSFEXERNKRE
LR,

WA, RAEFEERAMNARE ET2XMN, FEFFNEHFHEERSE. BA
FESERE. ESEERFERLZER, EREBERTARBEIER KRR,
HETHEE, WRATEAFEENENREIM, FTaEm “BiFE” Min &,
HERFE L, BAITFE#T RIEFRELIE B “RE”, WEFESEF, AR,
PR SE .

H 1978 ELFFELK, PEAEFUFEHIE 10%FEEHEK, BRA™BELT
BrmE.

: Since economic reform began in 1978, an average growth rate of almost 10% a
year has seen China’s GNP nearly double.

: Since the economic reform in 1978, an average growth rate of almost 10% a year
has seen China’s GNP nearly quadrupled.

FX 18R UUMEEO & “F7 (EARRHD) BA—K, —FZ =, MHEHm,
HARRA L5 BRI H.

XE, WERE, ARMR, AHUKRERHEE. BRAFRHEYRAKELE,
EEXEEAGHR TR L.

Wendeng, a land blessed with rich natural resources and gifted talents, has long been

enjoying great reputation. It has been said that the first Emperor of the Qing Dynasty once
reached Wendeng on his tour to the east, and built an elevated dais to recruit men of worth.
PICRTE “YERE. ABHR” REANEXHNERER, “PE"“AR” M “R
HTOHR ZERRTRERNERRXR, TUMBEN ‘YR, ATEH, BRAR
MER” BEXMELRE “@” M “N”. BXRERBTFEERE, FAZHRNEIE
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H3C 1 K “mergeinto” B “BIAN. A7 HIENZS, BHE R “HERA. FR
HEHMRERESH” HEEB. PERAHAZEHARREREGCHSH, Bt
5EEAR, M “converge” WM AU .

With his elbows on the table and his chin cupped in his hands, he looked at his wife
sitting opposite him.

EEE] auisest, FERERTE, BELEMXNENET.

EE®: MRER L, WERETE, BELEMNENET.

JR3C “his chin cupped in his hands” R HAARSERET N, HALLE BRI R,
“TEBEXNTE” MER TP XREETMESRAINR, ERAREBFETE.

T RE K, SHRITBIEK, AR HETRIED, MARBOYhEZETT
BB, IAKRPATHARTEG? GBEA (P

He was really tall—sufficiently six feet five inches. When he came in through the door, he

had to lower his head to avoid banging against the doorframe. It looked as though he always
bowed to you at the door and that was much too polite.

FH CMANTEE K ®WRIFEA “He was really tall—sufficiently two meters”, B
RABRH T EXHMER, HIFSRFERENRENM. EEARSH MREURR, Hf
i, TRAANKER IR T EFHF SRR T RE W ERFEZXFN B, i the
first ten days of February —fRAHEFEA “Z ALK, M “ZH A", X “&it
LB+ IE” FEAEIFEA “the first twenty five years of this century”, M/ “the first
quarter of this century”.

B LARERKST, TRAEFFLIR, TEBREF! FFob: “RNECHEEZY

AMAMEHER: ‘R

“H et A KRG R 7

Wbl A GRRRE.”

St “Aek T sl

Bl “REATFAART A BN EE Ret; MERLE. ZHACHFL.” (3
b CHEIEAED)

The weather was not very good that night but, to our great delight, Dad came all the same.
“Do you like peanuts?”’ Dad asked.

“Yes!” We all answered eagerly.

“But who can rell me what the peanut is good for?”

“It is very delicious to eat,” my sister ook the lead.

“It is good for making oil,” my brother followed.

“It is inexpensive,” I said with confidence. “Almost everyone can afford it and everyone
enjoys eating it. I think that is what it is good for. ” ( 3| £ 8¢ #F)

POERI ARG R — M H ARNAR, £2F B — “#” JRHCE, MEEHR
WA NBARELR. BXFEERT A “H” F, HHHERRIERSIHEEN “said”
IRREANT, BHTEREHAR “U” FHESHMEEE XS ES, $Xa54
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FReh B 1 R BR FE A M B S TR TR A— 7 HESEESCEE BB 1R,
BAT SCPESR BRER WA SURAME. SRtk TATE, e, FEEM
FRATIAS AR E S, BIERNBERE, Wl '

HELA W, BHUER, SUREFRER, FWethRETR. (BAE (B
AREBHELEED

: Though the matter was as complicated as could be, an all-round view of the
situation would show that cooperation is beneficial to the country and the nation while division
is detrimental to them.

: Complicated as the matter was, an overall view of the situation will show that
united, the country and the nation benefit; divided, they suffer.

1982 4, FHTHRBEAMEREAHELESHE, WIFEGRMHERFR, HbHEHE
g—Xl, FREY, HiEiE, FRBICEYE. IHERF TR ERIGE GF
3C 1), FREEEAE mRRR R BT TS R 2). X1 MRS BN FRESRZES
B, SRRSO SR TR R . O 2 TR A) R B kRS, SRR
JEEI o HE L AR TR BE, SR R SO R R XM, SRR R,

LFERE—AKT, ATFARERLEF. AAREXY, RF, Rdfibthk. &K
FRMBAEBA B, FABARDHE, KEANE, BAMAAIKED, BRRIKST
£, HRXE, TREFIHKE, BREMDAEG, RAEHT. wARBRTEE LE,
Bl Fd) L4, MIeREe) & TR AMM, BREAGHT. (RAF CFB))

That would be a strenuous job for father, who was fat. I wanted to do all that myself, but
he stopped me, so I could do nothing but let him go. [ watched him hobble towards the railway
track in his black skullcap, black cloth mandarin jacket and dark blue cotton-padded cloth long
gown. He had little trouble climbing down the railway track, but it was a lot more difficult for
him to climb up that platform after crossing the railway track. His hands held onto the upper
part of the platform, his legs huddled up and his corpulent body tipped slightly towards the left,
obviously making an enormous exertion. (3K¥FH: %)

CHE) AN EVIN SR R T M AR R B2 E AR, BXRa T4
e, KEEHEAEG, U3ha. fEEE, BEE. BlESEmEaE -k,
WiaEE, MERE, DECERRFIENE. BXEXEMRAESE T THRRIIR,
B KPR BEHI A B T IR 3C B SR SR 0 1 TE AR AE .

WAL, BATENSLRIE DI, HLE. B, S ABRKEFCER!
(GBEEA (TN

Following this logic, God knows how many articles we would be able to produce, articles
that are just as well-worded, quick-witted, artfully-conceived and set you rolling with laughter!

BTN AMBEIR ERESR, BCE —WRBHETRXCRESH, £
BRSCHIERMRIARCE, MaFRR —MTZERRRBTER. Lold, FHREF
4 “We may find too many articles...”, JRICHEaBREINRGRTAF . FEZHM ALK
%75, “God knows” FLJELHIMMARI KBIGE IR EBHRBRE, YI&RELIEH



mlﬁ]iﬁﬁ/@\gﬁﬂ‘lﬁ'o

1. BETHIRIE.

(1) RAER, BBRRETF

() &XEK, ALTA

(3) BEFWLE, R

(4) FUEANG, Yas1EF|

(5) WHEN, RFLER

(6) THZIT, BTRTF

() BEHKRD, BandE
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RIFBE, NBHE. REEEE, FHEETZR, NERZM,
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5, B2, HE=TRE, BREMI, THR&H.
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EABRE] T .
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Skills with Sentence-subject ™
"in C-E Translation

Wi, KMEAAIERRES) FoIRT Y88 F oy, 124k % RXiE 8 F~T
VA EE 23E, Bk, SUFR B IR D] 6 P R T K56 T 1B, (FTEA &)
RAAFEN—BELARITHHL., XM “FFEAE” s, 2End
WRHITLTHEARHNE, B2 hd, BAEHAEK, IAFRKOILNTHERNE, HK
MEFTEYRELLRSTFAEEREPEMENLE, RAERFLHELRSIANAER
PR —, EFEEXRGEKET @Y AEE. KiFrt (FEALY FTFHE
EBRT AT S, TR ER LRI LR ) FIERFTHE, B E. ¥
AN, B EAREETHARI]. Bk, FadB (FEAE)Y EFHBFRHEM
st 3% BT 4L B 8) F B &R 0T,

o i I
KREHE

RILROBEATE. SBARTREVERR, ZREERHELHAE, EXH
HEIHAE, Banf—BHFTIE. AREA=ET, 858 EaTIRE, 2
N ANT: EXRERERIL, RERWBHIFERK. REMET RE, WL
.

WEMYE, B AMITRNERR. X2 —FuBRE, aREDOAE, BEEMD
BE. ENE, KEFSH, SHEWMMN. BI—%, BEN, A—ERMELF
B, B AOLRUBE L, XB& FFAZRGRK, BLBA. SHREAELE, BRANRBERE
.

B ERE A, BEFEE. X—ARMEFRERN:; REGEHTFENAC,
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TR -MARE, REMNG, BEAH, ZHE, WML, BSBE, —DPAERXS
FERIATF, A48, a8 bAH, EEEMEdMmA. ARE—EEZMINE,
—EEUAE, WA, LMt RERMXTANHEHOET

B AT RORTIE LA, SRERR A, T HAKRE, BEZRIELEE.
BEKMTHE, FEMBAEELAE, ARFMITEN, FERMITELRILLN; EW
—RRHIBZR, NWMBRENEER, XWRIHHEREAN. AL, ERELHE, 1
T AL R EBTER S B XIMR T 5 — 2085, RIEK, FErfed
HEERHLET . WFARBIFRZEERRE, XERERG T EEEER. 1T
MR, AT, NEER—LEHE, mH - EERRET .

Aotk —, #EHEER PR L. HEENEZEEEMER. 1T
MG BT PEL—H; MERERDNE. BREHH, RLAHF-RRENE,
BTEAANGE H¢,$@&%ﬁm%%oﬂﬁ
RS TRIR, S AERER, B TSEMNRRKEZ, WS
MBHIRIMBRKER, AXRREAMT L. B A BHFARN; ﬁﬁ%%ﬁ%ﬂ%
HIBEME, nAEmIEe LEER L.

AR DT, I, SEREARRN, TaiRE. ZERE— A EE
s REDBR—3%, WEJLBRER, RERALETH. ME—BRARY, FEA
—HE%E; EHIMKFEE, GEEFREREH. ME ERRAAKE Mz, Jf
BREET . WRELRE -WABIE BREITRE, BBEAKR. XIREH
f, B ERR s SR o B RMIIK, RAABEE.

BRAERERSEERT . REZILENIEGE, UPFREHA, MASN A8 N
WA BT DA RIE . REMRDENL T, WIIRGE DM, BEEREN. REA
AHBRE, BEERENA BR—DRMEF, R —DPRAMHEN. #awF K
R BT

TREER L, GOV sEHRE, SR8 G, msshmsr.
mﬁﬁ%ﬁ%,&iﬁﬁ HIpFAR, WRAEY], BIERMmEKE, REMHmhsE.

éﬁ@ﬁmﬁ%ToﬁEmﬁ@%$,ﬂ%ﬁﬁ%ﬁ@a%%%%?

?%Xﬂﬁ«ﬁ%%»i%@?:

KIERGIERK, BT Ak

RKFRET, ETHMK.

STHFEFAREN, KILMERRERS “TAK” T AAL—2RKHET, A
TRy, ELRBURWEETE T IHEE, Bk, ARCEACKITIE: BEHE
%, ftamEBthds, ECERFAT.

The Lotus Pool By Moonlight
by Zhu Ziqing

It has been rather disquieting these days. Tonight, when I was sitting in the yard enjoying
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the cool, it occurred to me that the Lotus Pond, which I pass by everyday, must assume quite a
different look in such moonlit night. A full moon was rising high in the sky; the laughter of
children playing outside had died away; in the room, my wife was patting the son, Run-er,
sleepily humming a cradle song. Shrugging on an overcoat, quietly, I made my way out,
closing the door behind me.

Alongside the Lotus Pond runs a small cinder footpath. It is peaceful and secluded here, a
place few people would come even in the daytime; now at night, it looks more solitary, in a
lush, shady ambience of trees all around the pond. On the side where the path is, there are
willows, interlaced with some others whose names I do not know. The foliage, which, in a
mooniess night, would loom somewhat frighteningly dark, looks very nice tonight, although
the moonlight is not more than a thin, greyish veil.

I am on my own, strolling, hands behind my back. This bit of the universe seems in my
possession now; and I myself seem to have been uplifted from my ordinary self into another
world. I like a serene and peaceful life, as much as a busy and active one; I like being in
solitude, as much as in company. As it is tonight, basking in a misty moonshine all by myself, I
feel I am a free man, free to think of anything, or of nothing. All that one is obliged to do, or to
say, in the daytime, can be very well cast aside now. That is the beauty of being alone. For the
moment, just let me indulge in this profusion of moonlight and lotus fragrance.

All over this winding stretch of water, what meets the eye is a silken field of leaves,
reaching rather high above the surface, like the skirts of dancing girls in all their grace. Here
and there, layers of leaves are dotted with white lotus blossoms, some in demure bloom, others
in shy bud, like scattering pearls, or twinkling stars, or beauties just out of the bath. A breeze
stirs, sending over breaths of fragrance, like faint singing drifting from a distant building. At
this moment, a tiny thrill shoots through the leaves and flowers, like a streak of lightning,
straight across the forest of lotuses. The leaves, which have been standing shoulder to shoulder,
are caught trembling in an emerald heave of the pond. Undemeath, the exquisite water is
covered from view, and none can tell its color; yet the leaves on top project themselves all the
more attractively.

The moon sheds her liquid light silently over the leaves and flowers, which, in the
floating transparency of a bluish haze from the pond, look as if they had just been bathed in
milk, or like a dream wrapped in a gauzy hood. Although it is a full moon, shining through a
film of clouds, the light is not at its brightest; it is, however, just right for me—a profound
sleep is indispensable, yet a snatched doze also has a savor of its own. The moon light is
streaming down through the foliage, casting bushy shadows on the ground from high above,
dark and checkered, like an army of ghosts; whereas the benign figures of the drooping
willows, here and there, look like paintings on the lotus leaves. The moonlight is not spread
evenly over the pond, but rather in a harmonious rhythm of light and shade, like a famous
melody played on a violin.
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Around the pond, far and near, high and low, are trees. Most of them are willows. Only
on the path side, can two or three gaps be seen through the heavy fringe, as if specially
reserved for the moon. The shadowy shapes of the leafage at first sight seem diffused into a
mass of mist, against which, however, the charm of those willow trees is still discernible. Over
the trees appear some distant mountains, but merely in sketchy silhouette. Through the
branches are also a couple of lamps, as listless as sleepy eyes. The most lively creatures here,
for the moment, must be the cicadas in the trees and the frogs in the pond. But the liveliness is
theirs, I have nothing.

Suddenly, something like lotus-gathering crosses my mind. It used to be celebrated as a
folk festival in the South, probably dating very far back in history, most popular in the period
of Six Dynasties. —We can pick up some outlines of this activity in the poetry. It was young
girls who went gathering lotuses, in sampans and singing love songs. Needless to say, there
were a great number of them doing the gathering, apart from those who were watching. It was
a lively season, brimming with vitality, and romance. A brilliant description can be found in
Lotus Gathering written by the ninth Emperor of the Liang Dynasty (552-555) .

So those charming youngsters row their sampans, heart
buoyant with tacit gaiety, pass on to each other cups of
wine while their bird-shaped prows drift around. From time
to time their oars are caught in dangling algae, and
duckweed float apart the moment their boats are about to
move on. Their slender figures, girdled with plain silk, tread
watchfully on board. This is the time when spring is
growing into summer, the leaves a tender green and the
flowers blooming, —among which the girls are giggling
when evading an out-reaching stem, their skirts tucked in
for fear that the sampan might tilt. .

That is a glimpse of those merrymaking scenes. It must have been fascinating; but
unfortunately we have long been denied such a delight.

Then I recall those lines in Ballad of Xizhou Island:

Gathering the lotus, I am in the South Pond,
The lilies in autumn reach over my head;
Lowering my head I toy with the lotus seeds.
Look, they are as fresh as the water underneath.

If there were somebody gathering lotuses tonight, she could tell that the lilies here are
high enough to reach over her head; but one would certainly miss the sight of the water. So my
memories drift back to the South after all.

Deep in my thoughts, I looked up, just to find myself at the door of my own house.
Gently I pushed the door open and walked in. Not a sound inside, my wife had been fast asleep
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Skills with Sentence-subject in C-E Translation '

for quite a while. (ZRZEER 3)

—. RiEAFERN

1. NEEFMHES

34 Li & Thompson (1976) FIAFFT, 7 EHIES vl 54 15 5.3 (subject-prominent)
B E # (topic-prominent) . Fi& EH# AN B & (neither subject-prominent nor
topic-prominent), EiEFHEALEE (both subject-prominent and topic-prominent) PUFfiE
BRE, —MIAH, JER—MIFEEENES, MIGENE T TERENES.

AHAZMEEZZNH, EIESEHEEE (BHFRE) & EEELIIEESH.
HRTEREH . 07 Fa). “#7 FEHEMARIGE R EEEULNEH.

Quirk (1972) W\ AHEIE FERFEEFTANBEKINRS, Neh)RALmME D)%
R, ERATFHEEBTREHES. SAKMNR. X546 T LELAH LM, HFE0HL
PRI —3, BPATIE L3 —# (SVconcord)., #iE4) FReese £, — N HBORSTE
R, REIGERNTIEBRNMEFERERAERNERTE It 52, FETURE
Fealfree, BULAENMNERBEMEEENME L. TENAFEE-RTHAREE
. ZEIE, BRAEE. EEEEFNE,

A —MEFEEENES, DUEREEEWEL T BEHENSFERLNNES
. BEEMANSEE -, EEZHATA—H. FHit, JUGENEEERESR, &
i, MUL—EREF, LAMNEEN, FERE, Hee EENHERE.

2. EEFEMEELRR

HTFUEREENEERENE S — M RANRAH EEN R, Fik LRI EE
BRALHTI R EIE, FAMEMEYH T URES. A EWERT LB IEE, 3
Wt BREMY, EEBNEAMMENAEEARNRIEEG? XK, EGTIENER
EBREERELEEZ. 2. 3hd. BEE. BlE. BNA. EiE. a7FSFMRTR
BEE AU THELYEEZ R AERBIGEATFEW, RINSEB LR TIER
FE7)F I thematic position (EBME ) LS HALE BT, BRIAVBIM 4247,
FERLE, FeERE EBENAR. ER - NMEBIRREN, JEFFEEER. X
AN REA” FEEMRFEE, MENMEA -WRAELTHEE BREEESE
BAORELEA T, FADGEM S TAESAFERET .

POEFEFRATIL R FURMREFEEZR/E . WEIEK (1991) HHFR, |
BEEREDTHEN.

(1) HE%EEE

BREHERUAEL DR, GRS (BN ERD)

I usually watch TV for no more than one hour at one sitting.

(2) ZHEE

EA—AFEAN, BRI, CGRLK (REEERa) -

The reading of Chinese classics is a must for all Chinese.



